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Learning through Sharpened Colleagueship 

 

Primary goal of this session: 

To attune ourselves to the impact of colleagues' ideas, comments and questions on 

the improvement of our own thinking, understanding and learning. 

By reflecting on 

 * The activity of mutual sharpening: the importance of taking each other's 

 ideas seriously, by "digging" in more in what they said. (Countercultural to 

 the "great idea" kind of discourse). 

 * The outcome of mutual sharpening: being "sharpened" in terms of 

 getting much  clearer, reaching a better understanding of what a partner 

 and/or oneself thinks. 

 * The role played by friendship and the spiritual dimension which belongs to 

 this type of learning together.  

 

Secondary goal of this session: 

To experiment with the study of midrash (about teaching and learning) composed of 

exegesis of biblical sources and the use of metaphors.  
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If a picture is worth 1,000 words, a metaphor is worth 

1,000 pictures! For a picture provides only a static image 

while a metaphor provides a conceptual framework for 

thinking about something.  

Thomas J. Shuell, "Teaching and Learning as Problem Solving," Theory into Practice 

29, (1990) 

 

 

What does a metaphor do? 

A metaphor structures (at least in part) what we do and 

how we understand what we are doing.  

George Lakoff and Mark Johnsen Metaphors We Live By  

 

 

 

 

 

 

How does a metaphor work? 

The essence of metaphor is understanding and 

experiencing one kind of thing in terms of another. 

Metaphors generate new understanding and/or 

heightened awareness by creating a connection and/or a 

tension between two unrelated contexts. 
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Proverbs 27 

 

ְרזֶל  יז ְרזֶל בַּ ד ְבבַּ ד, וְִאיׁש;    יָחַּ  .ֵרֵעהּו-ְפנֵי יַּחַּ

 

 

 

 

 

 

17 JPS translation:  

Iron sharpens iron. So a man sharpens 

the face of his friend. 

Literal translation:  

Iron by iron together; and a man 

together (yahad) with the face of his 

friend.    

 

 

 

 

ְרזֶל  יז ְרזֶל בַּ ד ְבבַּ ד, וְִאיׁש;    יָחַּ  .ֵרֵעהּו-ְפנֵי יַּחַּ

 

 

 

 

 

 .יְֻכָבד ֲאדֹנָיו וְׁשֵֹמר;    ִפְריָּה יֹאכַּל, ְתֵאנָה נֵֹצר  יח

יִם  יט ָפנִים, כַּמַּ ָפנִים הַּ , ָהָאָדם-ֵלב ֵכן    --לַּ

 .ָלָאָדם

 

17 JPS translation:  

Iron sharpens iron. So a man sharpens 

the face of his friend. 

Literal translation:  

Iron by iron together; and a man 

together (yahad) with the face of his 

friend.  

18 Whoso keepeth the fig-tree shall eat the 
fruit thereof; and he that waiteth on his 
master shall be honoured.  
19 As in water face answereth to face, so 
the heart of human being to human being.  
 

 

 


